
Budapest, November 22-én. 360. szám. VII. évfolyam. 1874. 

ORSSIEM JANKÓ 

Előfizethetni a kiadó-hivatalban Budapest, bálvány-uteza 9-ik sz. Előfizetési d i j : Egész érre 8 frt. — Félévre 4 frt. — Negyedévre í fr. 



2 B O R S S Z E M J A N K Ó . NOVEMBER 2 2 . 1 8 7 4 . 

A buzgó dobos. 
(Jt—d S-a.) 

UM ! Bum ! 
Csak hamis az a náje fráje ! 

Akadt egy jóravaló, magyar érzésű em­
bere budapesti levelezőnek. A náje fráje abban 
reménykedett, hogy nemsokára átgyürődik bur-
kussá ez is, csak Írogasson. Majd nevel ő ma­
gának a mi Soma barátunkból olyan magyáren-
fresszert mint a pinty. 

Hanem ez a pinty nem tudott amolyan 
szemtelen verébbé nevelődni, hogy a saját fész­
kébe hazudjon bele, hanem hébe-korba egészen 
magyarán füttyentette el magát a náje fráje czi-
vilizált vadonában. 

— Már ez igy sehogy se j ó , monda ma­
gában a „N. F . Preusse* kormányosa. Azt az 
embert ott lenn kompromittálni kell valahogy, 
máskép meg nem szabadulunk tőle, fordult az 
unternehmer a másik gentlemanhez, az oberneh-
merhez. 

— D e hogyan? kérdé a másik gentleman. 
— W i e heiszt hogyan? Igen egyszerűen. 

Miért teremtett a gondviselés „scripturákat r " 
Ott az Arnim esete. Fordítsuk meg és fiat 
applicatio! 

(Művészi pausa . ) 

Az ördögi mű sikerült. A pinty ráment a 
lépre és megmutatta, hogy ha verebet nem is, 
de gimplit lehet fogni dobbal. 

É s igy szabadult meg a náje fráje a tisz­
tességes magyar levelezőiül. 

M u m ! Bum ! 
B J . 

M i n t aféle l ó r a - t e i m e t t nemzetnél csodálom, h o g y n e m 
nevezték el a baloldalt nyergesnek, az elöljáróit m e g ostorhegyes 
kisafásnak. 

* 

F a g y u-g y e r t y á s h a s o n l a t . A k o r m á n y a bél , a 
nép a zsiros fagyu. Az uralkodó pár tok et consortes a g y u f á k ; 
hol elolt ják, hol m e g g y ú j t j á k — csak a szivem szomori t ják . 

Quit te . F é r j e m annyi opodeldokotffogyaszt , m i n t én föstéket . 

Niki épen ugy illik a baloldalba, m i n t az üresség a 
semmibe. 

* 
V a k n á l a szemlob oly következéseket szokott m a g a u t á n 

vonni, m i n t az ő r ü l t n é l az agyvelő-gyuladás . 

Apró hirek. 
P a u l u m minorem canamus . 

RJP Gyulay Pál ur „Romhány iu-iából ismét meg­
jelent egy ének. E költeménynyel a jeles költő legki­
tűnőbb prózairóink sorába lépett. 

• A „consort ium" lelép az irodalom teréről. 
Gyulay ur úgy tönkre tette, hogy Toldy Pista elke­
seredésében beállt jezsuitának, Dóczy Lajos cseri barát­
nak, Bérezik Árpád kartauzinak, Rákosi Jenő pedig 
pláne kivándorolt Sylvániába, hol Arnuez király ud­
varában alkalmazást talált, mint udvari másoló. Ugy 
kell nekik ! 

* 
(•{•) Romhányi ezentúl gyorsabban fog megje­

lenni. Költője lekötelezte magát, hogy évenkint elké­
szít két egész strófát. 

* 

X Ez örvendetes esemény után az irodalom 
békéje helyre áll. Gyulay Pál ur kiadja az irodalmi 
naptárt, mely szerint a magyar literaturának védszent-
jeül sz. Heverdel fogadtatik el. Nem jelenik meg 
semmi Gyulay ur Romhdnyi-]án kivül. Ebből áll az 
irodalmi mozgalom. Varsóban a rend helyre áll. 

= A nagy nap megünneplésére egy olajfát ül­
tetnek az akadémia elé. A béke jelképe. Két hónap 
múlva azonban Gyulay Pál ur nem tudja helyét ta­
lálni, nincs kivel czivakodnia. Szidja a lanyha han­
gulatot és esténkint eljár búsulni az olajfa alá. Orvo­
sai attól tartanak, hogy ha egy hónap alatt nem talál 
valakit, akivel kötelőzkodhetik, magával kötelőzik s 
egy szép reggel csak fölcsap olajbogyónak. 

|| Aggodalmaink Gyulay ur egészségi állapo­
tára nézve nem voltak alaptalanok. Nem találván sen­
kit, akivel hajba kaphasson, tegnap este úgy hajba ka­
pott önmagával, hogy minden iparkodás Gyulay urat 
Gyulay úrtól szétválasztani, sikertelen maradt. Az 
összehívott consort — azaz consilium a jobb kéz ope­
rálása mellett nyilatkozott. Egy arra vetődött fodrász 
azonban kitalálta, hogy jobb lesz, ha Gyulay urat 
kopaszra borotválják. Ugy is lőn s ezzel legalább 
keze meg lőn mentve Romhányi scandálására. 

Hogy Á d á m a p á n k is elhibázta , ez annyival inkább t e r ­
mészetel lenes , m e r t h á t professora sem volt . 

* 
Midőn az ember a p á r t o k e g y m á s elleni a la t tomos á s k á -

l ó d á s á t l á t j a — bizon elhiszi, h o g y puezok az Á r p á d vére m é g 
bennük. 

* 
Nemzetgazdasági quadratura : T e r m e l ő — fogyasztó . K a -

lendár iom-cs ináló — Naplopó. 
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R Á C Z - O L Á H M E T R O P O L I T I K A , 
— Hat gördüle tben . — 

Mintha rejtegetne jól kiforrott bordót, 
Olyan jó izüen görgeti a hordót. 

De hogy egyet fordul, a bor im kicsordul, 
H a m a r ! Hol a csutka ? Mert kifogy a borbul. 

Hej, nem is bordói — forradalmi must volt! 
Hirtelen a likba oláh Popasut tolt. 

Ámde mit sem használ a jeles taktika ! 
Túlnan fut a hordó, ottan támadt lika! 

Kapja magát tömi be Ivácskovicssel, 
Hajh de mit ér ez is ? A hordó csak spriczzel. 

A hordó tartalma, mint látni e képen : 
Bittó bánatára igy futott ki szépen. 
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N a p i h i r e k . 
— Novella. — 

= A lánczhidról tegnap egy jól öltözött egyén 
a Dunába ugrott. Szerencsére épen arra ment egy 
propeller, s rajta egy figyelő kritikus, a kinek az 
öngyilkos egyenesen fejére talált esni. A fej lágysá-
gánál fogva az illető csak megsérült, de meg nem 
halt. Egy időre egészen elbódult, mig a kritikus ál­
lapotában csak annyi változás állott be, hogy egy 
darabig úgy érezte, mintha valami volna a fejében. 

* 
(**) A kórházban történt vallatáskor az öngyil­

kos igen érdekes fölvilágositásokat adott gyászos tette 
indokáról. Neve még nincsen, hanem akart csinálni s e 
czélra drámákat kezdett irni. Egy darabig igen bol­
dogan élt, mert müveit a nemzeti színháznál mind 
visszautasították. Tegnapelőtt azonban halk hirek kezd­
tek szállongani, hogy legutóbb beadott munkáját a 
drámabiráló bizottság elfogadta. E hir nagyon meg­
ijesztette, úgy hogy Itt a betegen erőt vett 
az iszony és kimerülten dőlt vissza vánkosára. Pár 
perez múlva folytatta : 

Í2 „Ne kérdjék, uraim, mit éreztem e hir hal­
latára ! Úgy voltam, mint a ki tűzzel játszott s egy­
szer csak lángban látja ruháját. De hát darabot irni 
oly nagy bün-é, hogy mindjárt tetten kell kapni az 
embert és kitenni gúnynak, pisszegésnek, becsülete el­
rablásának, erkölcsi megsemmisülésnek?" E szavaknál 
könyekre fakadt; s a jelenlevők egyike nem minden 
meghatottság nélkül biztatta ekképen: 

* 
V „Nyugodjék meg, b a r á t o m ; hiszen lehet, 

hogy darabja megbukik s akkor nem lesz semmi 
baja." — „Oh, ha ez a remény még biztatna, nem 
mondtam volna le az életről. De darabom tetszeni 
fog, tudom, hogy tetszenie kell s akkor mit csináljak, 
mibe kezdjek ? Agg szüléim vannak s egy kedves 
menyasszonyom I Mindegyikük eddig derék, tisztessé­
ges embernek tartott. Mit fognak mondani, ha egy 
darabom tetszik s rám bizonyítják mindazt a gazsá­
got, elvtelenséget, pajtáskodást sat., amely nélkül szín­
padi siker nem képzelhető? ' 

* 
• „De hát honnan tudja, boldogtalan, hogy 

darabja tetszeni fog ?" 

X „Két okom van rá" , súgja erre a fiatal 
ember ; „de az első titok s nagyon kérem, el ne árulja. 
Megmutattam darabomat egypár hozzáértő embernek, 
Rákosinak, Dóczinak, Bérezik Árpádnak, Toldy Pis­
tának; és mind azt mondták, hogy jó s ha elfogad­
ják, tetszeni fog." 

+ Itt szünet állott be, mely alatt csak a 
betegnek mély iélekzése volt hallható. A jelenlevők 
között senkinek sem volt bátorsága megmondani a 

boldogtalannak, hogy veszte bizonyosabb, mint maga 
h i n n é ; hogy e lépéssel eljátszott minden igényt az 
elnézésre s hogy el fog marasztaltatni okvetlenül a 
consortionalis drámairásban való bűnrészességben. Csak 
messziről kívánta valaki véle éreztetni a bajt, a 
következő kérdést intézvén hozzá: 

* 
„Örömtől idegen, mi sorsnak üldöz fegy­

vere, hogy hozzáértőkhöz fordulsz ? Remélem, csak 
nem élsz baráti viszonyban velők ?" 

(!) „De igen", nyögé bágyadtan a beteg. „Egyi­
két sem ismertem ugyan azelőtt, hanem ugy látszik, 
álnokul akarják hálójukba keríteni az ártatlant s 
mindjárt barátságot kötni az emberrel, hogy aztán 
annyival biztosabban elveszítsék. Igy kerültek össze 
ők is. Tehetséget láttak bennem s mintha összebe­
széltek volna, a clique mindjárt biztatott, hogy csak 
irjak, szorgalmasan és jót . Oh, bár mentem volna 
Gyulayhoz vagy Csengeryhez, vagy Arany Lászlóhoz! 
E derék férfiak nem tettek volna szerencsétlenné. Ő 
róluk soha sem hallottam, hogy valakit csábítottak 
volna az írásra ; legfölebb olyanokat protegáltak, akik­
nek nem ártott, mert nem volt elég tehetségük, hogy 
valaha igazi sikertől kelljen tartaniok. De én, oh ja j 
nekem, én bizton számithatok a sikerre és becsületes 
nevemnek vége ! Vége ! " 

(**) „De elvégre, 4 ' feleié valaki, „mégsem oly 
föltétlenül bizonyos, hogy darabja tetszeni fog. Bátor­
sági Legyen férfi ! Ne essünk kétségbe, amíg csak 
egy szikrányi remény v a n ! " 

»* 
rjp „Remény ?" sohajtá keserű mosolylyal. „Nin­

csen remény! Darabom sikere bizonyos, mint a ha­
lál. Hallják, uraim, a legszÖrnyebbet. Mikor közölték 
velem a hírt, hogy darabomat a drámabiráló bizottság 
elfogadta, egy perczig reménykedtem. Hiszen, gondo­
lám, rászavazott Vadnai, Gyulay — ez a darab még 
megbukhatik. Keserű önámitás! G y u l a y n e m 
s z a v a z o t t r á , G y u l a y P á l k i m o n d t a , 
h o g y e z a d a r a b m e g b u k i k . — Már most 
Ítéljenek, urak, hogy ezek után maradhatott-é remény­
ségem a bukásra ?" 

(***) A hallgatók összenéztek s hallgattak. Mit 
is mondhattak volna ? A darab határozott sikerében 
kétkedni nem lehetett; csak egy reménysugár maradt 
még. Az egyik oda lépett az ágy mellé, megfogta a 
szenvedő kezét s meghatottan kérdé ; „Mi a vallása ?" 

[] „Kálvinyista" volt a halk válasz. 
* 

< E szó hallatára hálás pillantást vetett 
mindenki a falon függő feszületre. Erezték, hogy a 
boldogtalan túl van a veszélyen és vigasztaltan hagy­
ták el a beteget, ki Romhányival kezében üditő 
álomba szenderült. Consors. 
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f H E A T R A L I A . 
ELLOPTÁK a „ B r a n k o v i c h " j e lmeze i t . M i é r t nem i n k á b b a 

p a r t i t ú r á j á t V 

A budapes t i tolvajuk e s i k e r ü l t lopás következtében mog-
u j i t t a t j á k g a r d e r o b e j u k a t . M i n t szerb o m l a d i n i s t á k fognak az 
utczán sé tá ln i és az uton á l l n i . 

M e - e - e - e g d ö b b e n t ő h í r r ő l é r tesü lünk . T e g n a p r ó l mára vir­

radóra a Bzinbázi k e c s k e e l tűnt . M é g nem tudni , vá j jon szin­

tén lopással á l lunk-é i t t széniben, vagy pedig s z ö k é s s e l , ami 

a k e c s k e természetéve l i n k á b b megegyez . N e m csodál juk a t i sz ­

te l t művésznő u g r á s á t , mikor oly r i t k á n l é p t e t i k fö l . A sz ín fa l -

m ö g ö t t i cse lszövények elviseléséhez n e m k e c s k e - , de b iva ly ter ­

m é s z e t szükséges . 

Művészi k ö r ö k b e n nagyon f é l n e k , h o g y a szinbáz uj b é r ­

h á z á t is el f o g j á k lopni . M á r m o s t is sok a h í j j á . 

F ő v á m s i t o l v a j - k ö r ö b e n h í r l ik , hogy a csenészek külön 

sz ínházat szándékoznak a l o p i t a n i . 

A Sz ig l ige t i -aera va lóban h a l a d á s t m u t a t . Orczy a l a t t c s a k 

;i sz ínház o r g o n á j á t lopták el . 

M o k á n y B é r e z i 
a (lombszög-i k a s z i n ó b a n . 

Püf neki ! 
Mióta a lú becsületet 

szerez a magyar név­
nek, irigye lett a magna-
téria s mán oda töri 
magát, hogy ne csak 
áz ánglius vér, hanem 
a magyar vér is hadd 
álljon ki a placzra — 
de csak amúgy gyalog­
jában. 

Kitanáták az athleti-
kát. Az egyik víkony 
bílű fiagróf a saját édes 
alkalmatosságával 27 
nap alatt akar elérni 
Párizsba. Emmeg csiz­

mában fohászkodik 
neki. Majd akad aki 
ráliczitál, ammeg mesz-
télláb kutyagol 200 
mérföldnyire, repedjen 

meg bele a sarka! len vanderpursot akarnak neveeni 
a magyarbul. 

A ki még közöttük nem szegődött be konczert-
futó, (konczért futó) ebnek, ammeg amúgy könyv 
nekül dülekedik a kaszinóba. Az a csitri hajú, dömsi 
gróf — akinek a kék bársony mentéjét kiterítették a 

vármegye kapuja elé — a kenderhaju belső ministert 
ezért ugy megsportolta Krisztus lovának, hogy azóta 
nem szánnák egymást megtennyi akar zsidónak is. 
Görbén nézik egymást, uzoválják az egymás böcsü-
letit, hozzá nímetül pörülnek. Ezt is ugy hijják, hogy 
athletika — bökjék meg ! 

Asse kutya, akit az Csemcseghy állami iródiák 
fundált ki, hogy mámost franczia kendertilóval akar­
nak bennünköt kivégezni. A kóczbul való nyakra­
való már derogál neki ? — akasztanám a nyakába. 
Hát már semmise legyen magyar ? 

Pusztulunk, veszünk ! Csülökig dagaszt az adóba 
ember, állat, zsidó. 

Prézsmitálhat nekem Ghyczy akar a dűtt fának, 
meg ha addig veti is föl magát, mint ide a fiastyuk. 

Hajh, ha nem volna meg az az e g y , aki tartja 
bennünk a szuszt, mán m o s t koledálnánk a nímet 
kapu iélfája előtt, fakadjon meg ! 

Addig is, haszszóljék hát az a csöndes ! 

Titán Laczi a koronában. 

Láherl ikk! 
Most gyűjjön a konzorczium ! 
Habemus Pali papám ! — nekünk is van kirá­

lyunk ! — a Zilahy Károly neveletlen árváinak apja — 
a gyámoltalanoknak gyámja került : Gyulay Pál kö­
zénk állt, fölcsapott fejedelmünknek, éljen ! 

Ránk néz a 4 0 0 arany ! 
Mehet a szerelem iskolája, ha jön a tudomány 

akadémiája! 
Láherlikk ! 
Van Pauli, van Pali ! 
Bringen szi eine gestopte csibuk und kapueziner 

mit fíl haut. 

NOVKMBER 2 2 . 1 8 7 4 . 
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TÍTnnep. 
A lapok értesülése szerint a paksi postarablásnál 

megölt uri ember államhivatalnok volt. A pénzügyi 
bizottság ez alkalombul az ülésterem ablakait illumi-
nálta s az illető betyár úrhoz — ibi ubi — ugyancsak 
e paksi postán hálalevelet intézett. 

CSODABOGÁR. 

— Folyamodvány. — 
M e l t a s a g a s T ö r v é n y Szeik B i r o s á g u r : uraira — 

Szeipen k i r e m Fiir pát rusel juon és F e l e s é g e m vidrán T ó ­
doré az hideg hovason hatoron t a r t u n t u n k az G r . Banfi u r a k t u l 
egy dorabacso hely t o x s á b o n ez e koszalo r i t t én t o k o r i t o m . 

ugy a h o g y a d t á k nekem szobacság I . tes V . Gy. és a közes 
ispány u r — 

1 8 7 2 december hovábonn az én t e s v é r r e m vidrán procup 
m e g ver te ingemet ós terhes vol tom és egy kis kolibam vol t 
m e g iget ik vidrán precup t e t e tiz bi az k o l i b á m : azután feltárnod 
r e á m és megver te i n g e m e t és lopat 2 dorob juhok orrul vagyian 
nécem bizánság és m e g vidrán P r e c u p feltárnod és okortó meg­
ölni az u r a m a t és m é g lopót házi port ikót 7 fot 1 fot poszta 
vász port ikót kender és fonal és kiszen let volna 7 0 sing. 

1 8 7 4 ezen hovábon fe l támad h o r o m szor egymás vidrán 
preub és oz k o t a n a V i d r á n Y u o n esel kergete az g y i e r m e k e k és 
kiszen vagyiunk el. pusztulni : K i r u n k szcip az T e tes T é r v é n y 
szeik u r a k t u l ügyiének pár t F o g u n k az i g a s á g b a . 

K i r e m szeipen V . T o d o r a és firje pátrusel Y u o n hideg 
bovat i emberek. 

F e l e l ő s s z e r k e s z t ő : CSICSERI B O R S , b á l v á n y - u t e z a 9. sz. 

H I R D E T É S E K . 

Megnyitási jelentés. 
A z első b é c s i 

k r o K k é z m ű -
és 

d i v a t á r u - b a z á r 
f i ó k j a, 

LlcMenstern B. és tá 
Budapest, kerepesi-ut 1 5 sz. a R o c h u s - k ó r -

ház átellenében. 

ajánlja dűsválasztéku raktárá t mindennemű női - ruhakelmék, vá= 
szonárúk, lustre, ripsz, kreton, perkál , sávos és piké-barehet , 
kanavász, asztalteritők, *j4 széles, láhszőnyegek és m é g száz m á s ­
féle áruezikkekből. Különös figyelemre méltó : Nordpol-flanell 
minden színben. 

Minták bérmentve küldetnek 
legpontosabban teljesíttetnek. 

és vidéki megrendelések a 

Előfizetési felhívás 
a 

,;Magyarország és a Nagyvilág" 
czimű, szépirodalmi és ismeretterjesztő heti közlönyre, 

É v e n k i n t 2 p o m p á s j u t a l o m k é p p e l . 
A jan.-juüusi műmelléklet M u n k á c s y Mihály 

„ É j j e l i c s s t T T S i r g r ó l s : " 
czimű, a bécsi világtárlaton a nagy éremmel kitűntetett 

remekének hü másolata. 

A ,,Magyarorsz. és a Nacyv." ára: 
félévre £5 f r t . , évnegyedre 2 f r t . 5 0 tar. 

A kiadó-hivatal, 
Budapest, bálvány-uteza 9 . st . 

í j c £ Az előfizetési pénz elküldésére t postai utalványt ajánljuk. *^^BJ 

A Thedo C tanár által feltalált 

S z a k á i h a g y m a 
a kereskedelemben hamisítva fordul e l ő ; figyelmeztetik tehát 
mindenki, hogy minden c s o m a g n a k a feltaláló fent kinyo­
matott bélyegével bírnia kell. 

okoznak azon kitűnő ered­
mények, melyek a s z a ­
k á i hagry m a " sza-
kálnövesztőszerrel eléret­
nek és majdnem naponta a 
felek által bizonyittatnak. 

Tisztelt ur! 
Az öntől nyert szakáihagyma nálam a legjobb hatást 

idézte elő, alig kéthavi használat után ezen szer nálam töké­
letes és rendes szakált eredményezett . Annál is m e g l e p ő b b 
volt r á m nézve ezen eredmény, mert az általam eddig hasz­
nált d r á g a szakálnövesztő-szerek minden eredmény nélküliek 
voltak. 

N e u d o r f, november 1 5 . 1 8 6 7 . 

Welebill Károly s. k. 
gondnok. 

Tisztelt ur ! Alig kéthavi hisználat után a szakái­
h a g y m a nálam a legépebb és telje* szakált állított elő 

K ö n i g s t h a l , 1 8 7 1 . szeptember 1 8 - á n . 

Lang Alajos i. k. 
istállómester . 

Á r a egy esomagnak használati utasítással 2 for int 10 kr. 
Postai szétküldés mellett 1 0 krral több. 

Raktár Pesten: Tör öle József gyógyszertárában, 
király-utcza 7. sz. 

Feltűnést 
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3 S r i s z t " i i S p a l á s t j a , . 

Ebbe takarózik oláh, tót, rácz, mikor a magvarról leszedi a keresztvizet. 
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Suttyomberky a pénzügyi bizottságban. 
1874-ben. 

S u t t y o m b e r k y . T . bizottság! Engedje meg a t. 
bizottság, hogy összes nézeteimet a központi igazga­
tásra nézve röviden elmondjam, mert már tegnap 
érkezvén meg, holnaptól kezdve hosszasb szabadság­
időt kell igénybe vennem fontos magánügyeim elinté­
zése végett. A központi igazgatás drága ; lejebb kell 
tehát szállítani az egész gépezetet. Vegyük csak az 
igazságügyi ministeriumot. Van egy minister s egy 
államtitkár. Egyik vagy a másik fölösleges, végezzen 
a minister többet s törüljük az államtitkárt. A 3 
ministertanácsos, országos igazságügyünk sajnos álla­
potát tekintve -— ugy látom — mitsem dolgozik ; 
ennélfogva az illető urak a járásbíróságokhoz albirák-
ként be volnának osztandók és az ország megtakarí­
tana ez uton évenként 14 ,000 frtot. Öt osztálytanácsos 
helyett kettő, nyolcz titkár helyett négy tökéletesen 
elegendő. Mátyás király az igazságos alatt nem léte­
zett igazságügyi ministerium s mégis volt igazság az 
országban. Hasonló gyökerességgel kellene a többi 
szakban is eljárni. Ez az orvoslás egyedüli módja. 
Ajánlom magamat. 

1875ben. 

S u t t y o m b e r k y . T . bizottság! Tavaly az igazság­
ügyi költségvetésből szerencsésen sikerült a fölösleget 
kitörülni , de igazságügy állapota mégsem javult. 
Világos jele az annak, hogy a személyzet még túl­
ságosan nagy s a nehéz gépezet nem működhe­
tik elég könnyedén. Ahol öt osztály-tanácsos helyett 
elég volt kettő, ott kettő helyett elég lesz egy, négy 
titkár helyett pedig kettő. Ezek aztán dolgoznak 
hazafias szorgalommal és lelkesültséggel. Ami az al­
sóbb személyzetet illeti, a fogalmazók és segédfogal­
mazók hadserege csakugyan nem tudom mire való. 
Ilyen hivatalnok, ki alig huz évi 1000 frtot, ez összeg­
ből képtelen megélni, tehát okvetetlenül rá van utalva, 
hogy mellékkeresethez forduljon s a hivatalosat elha­
nyagolja. Azt a nyolcz fogalmazót és nyolcz segéd­
fogalmazót, aki a költségvetésben előfordul, bátran 
törülhetjük ; de legyünk egyszersmind igazságosak és 
javítsuk meg a munkás tisztviselők helyzetét remune-
ratiókkal. Adjunk az egyetlen osztály-tanácsosnak, na­
gyobb fizetést, péld. évenként száz forint jutalompénzt, 
a két titkárnak meg 5 0 — 5 0 frt. évi remuneratiót s 
meglássuk, nily buzgalommal fogják dolgaikat végezni. 

1876-ben. 

S u t t y o m b e r k y . T . bizottság! Azon előzékeny­
ség, melylyel e bizottság kebelében két év óta tett 
megtakarítási indítványaim találkoztak, felbátorít ujab­
bak tételére. Justitiánk állapota szemlátomást hányat 
lik ; a bizalom a magyar igazságügyben tökéletesen 
elveszett. S mi mégis fentartunk egy nagy testületet, 
melynek az ország semminemű hasznát nem veheti, 
melyen óriás czölönk gyanánt az iszonyú számvevő-

M J A N K Ó . NOVEMBER 22. 1 8 7 4 . 

ség csügg! Azt mondja a t. minister ur, hogy a 
magyar nemzet perlekedő kedvében több beadványt 
nyújt be, mint amennyit az a pár tisztviselő elintéz­
hetne s hogy justitiánk a közegek elégtelensége miatt 
hanyatlott ennyire. Roszul okoskodik a t. minister úr. 
Ha a magyar nemzetet ki akarjuk gyógyítani perpat­
varkodó szenvedélyéből, vegyük ki kezéből a kést. 
Mihelyt semmiféle közeg nem lesz, ki az ő panaszait 
ellátja, nem is fog perpatvarkodhatni. Törültessék el 
tehát az összes számvevőség és segédhivatali személy­
zet. Vegye át a folyamodványokat a portás, kinek 
ugy sincs egyéb dolga. 

1877-ben. 

S u t t y o m b e r k y . T . bizottság ! Sajnosán esik be­
vallanom, hogy igazságügyünk soha roszabb álla­
potban nem volt, mint jelenleg. Egy osztálytanácsos 
és két titkár ! S e személyzet mitsem dolgozik. Kérem 
törüljük mindhármat, a minister legalább felelős s ha 
minden ügyet ő kénytelen végezni, nagyobb igyekeze­
tet fog kifejteni. Mátyás király is sajátkezüleg patriar­
chális módon végezte az igazságszolgáltatást. 

1878-ban. 

S u t t y o m b e r k y indítványára az igazságügyi minis­
terium törültetik s beleolvasztatik a pénzügyi minis-
terbe. Csak a kapust hagyják meg, hogy legyen 
valaki, aki a kereső feleket értesiti, hová forduljanak 
igazságért. 

1879-ben. 

S u t t y o m b e r k y felszólalására a kapus mint túl­
ságos teher törültetik. Egyúttal indítványozza a kép­
viselőidijak fölemelését. 

1880-ban. 

S u t t y o m b e r k y . T . bizottság! Minekutána az 
igazságügy, mint olyan, immáron csak fogalommá 
vált, szűntessük meg egészen, hogy a prókátor magyar 
végre teljesen szokjék le a pörlekedésről. (Elfogad-
tatik.) 

A j á r o m az ö k ö r n e k ca lv in is t i cus b e f o g á s i m ó d j a ; azt t e ­
szi f ö l ró la , h o g y ere j e a n y a k a c s i g á j á b a n r e j l i k . 

N u l l a dies s ine . . . . 3 6 5 nap van és csak c i r ca 3 5 0 k é p ­
viselő'. Csoda-é , h a v a n n a k napok, a m e l y e k e n ő k e t j ó l m e g k e l ­
lene — l i n e á z n i . 

* 

C o n s t e l l a t i ó n k a v i l á g b a n : a szervezet t a n y a g o k m e g ­
eszik a szervezet lent . Szegény h a z á m j ö v ő j e ! 

* 
O r s z á g g y ű l é s i m o t t ó . V a g y ve lünk szősz p ó k h á l ó t , v a g y 

b e l e k e r ü l s z ! 

* 
A l i g k é p z e l h e t e m magamnak az e l ső t r a g i k o m é d i á t m á s ­

k é n t m i n t i g y : a j ó s z á n d é k ú Ú r r a l e lkezdet t Á d á m okoskodni . 
Az ezt m e g u n v á n : „ N o m e g á l l j ! A d o k én te néked asszonyt ! 
E z z e l az tán okoskodhato l in i n f i n i t u m . 
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IRODALOM. 
„ A k r i t i k a i s k o l á j f i . " 

F ö l ö t t e alapos, könnyed, s nem egyoldalú kr i t ika , a mennyiben 
összefoglalja valamennyi lap véleményét . — 

[A szerző h a s z n á l a t á r a és m é l t á n y l á s á r a összegyűj töt te JB. «/.] 

T E G N A P este adtak elő­
ször egy uj darabot Rákosi 
Jenőtől. A 

követni csak Rákosiban 
van elég merészség. E 
költő, ha valamely műve 
nem sikerül is, mindig az­
zal vigasztalódhatik, hogy 
nagyra törekedett s oly 
úton járt , melyre csak 
talentumos, nem hétköz­
napi ember léphet; mert 

elég vakmerő, oly lények 
számára követelni tőlünk 
érdeklődést, rokonszenvet, 
kik tőlünk korra, állásra, 
szokásokra oly távol esnek, 
s kiknek, mielőtt hozzánk 
szólhatnának, még az ide­
genséget kell legyőzniök, 
melylyel ily könnyű leplű, 
jambusban szóló alakok 
az élet képeihez szokott 
prózai században mindig 
találkoznak. Eszerint Rá­
kosit már a tárgy válasz­
tásáért is dicséret illeti, és 
be fogja 

fogadott, minden fölvonás 
után többször, egészben 
hétszer hiván 

darab nem uj s nem is 
Rákosi Jenőtől való, ha­
nem inkább utánzása egy 
régi sablonnak, melyet 

tagadhatlan, hogy az ily 
romantikus tárgy és kor 
nagyon könnyíti a költő 
feladatát, s mig a magunk­
forma emberek rajzolásá­
hoz azéletismerete, tapasz­
talás , igazság, lelemény 
szükséges, addig Rákosi 

látni mindenki, hogy ha 
bármi egyéb sikerült is, 
tisztán a tárgy miatt sem 
lehet életképes e munka, 
melyet a közönség határo­
zott nem tetszéssel 

a szerzőt, kinek néhány 
a karzaton levő eléggé 

egy-két politikai ellenfele 
a szerzőnek hiába igye­
kezett pisszegéssel demon­
strálni s 

csak az a kár, hogy a 
különben ol érdekes mű 
hatását a nyelv nehézkes 
kezelése rontja; a hosszú 
fejtegetések, 

a száraz bölcselkedési hang, 

és főleg sok érthetetlen 
mondatszerkezet, 

Ezeket leszámítva mond­
hatjuk, hogy Rákosi uj 
művében 

a színpad sokat nyert 
ugyan , de a literatura 

ismert egyén némi eről­
ködő tapskisérlettel többet 
ártott, mintsem használt, 
mert a közönség egy része, 
t . i. 

átalában mondhatjuk, hogy 
a darab fő érdeme az 
igazán költői dictió ; 

semmit. A . D. 

a gyönyörű hasonlatok s 
képek, 

a versek melodicus folyása, 

villanyozón hatott min­
denkire. 

az irodalom sokat nyert 
ugyan, de repertoire 
semmit. 

D. A . 

r Üzleti hirdetés. 
Alulirt szab. kertészeti társulat faiskolájá­

ból elad és faiskolája számára vesz a legjutá-
nyosabb árakon drámaírói csemetéket. 

i szál Katona Józsefet . . á í o o arany 

„ Moliéret á 200 „ „ 
„ Skakespearet á 400 „ „ 

Nemz. magy. dr.ímairi csemetekereskedés. 
[Felső Dunapart, Akadémia-utcza, földizint.] 

V e n d é g . Önnek igen helyes emberismerete van. 
G a z d a . K é r e m , ezt meg ne mondja s e n k i n e k ! 
V e n d é g . D e h á t miért ? 
G a z d a . Hisz beláthat ja , hogy akkor senki sem m e r felém 

jönni 

Ha öröm-események fordulóin egy nemzet „ T e D e u m o t " 
t a r t a t illó' volna hogy botlásai évfordulóin Requiemeket t a r t a t n a . 



A. Népkonyhában. 
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A h i t i t nemzet jitíiji! csali Hiniín 
A „magyar nemzet jutányos Családi könyvtára" czim alatt megkezdtem a legelső rangú mű­

veket oly Szerfelett jutányos áron adni a közönség kezébe, mely mellett csak a tömeges részvet 
óvhat meg a legjelentékenyebb veszteségtől. Ezen könyvtárba egytől egyig csupán oly műveket aka­
rok felvenni, melyek a magyar család minden tagjának kedélyére nemesitően hatnak, és melyekről 
felteszem, hogy idővel egy valóságos nagybecsű „családi könyvtárt" fognak képezni. 

Minden mű külön kapható, és senki sincs kötelezve az egész könyvtár megszerzésére: 
10 kötetre I kötet i n g y e n adatik. 

Cooper J. F. Az utolsó Mohikán, A Kis-
faludy-társaság megbízásából angolból ford. G o n ­
d o l D á n i e l . Második javított kiadás. 4 rész egy 
kötetben. Ára fűzve 1 frt. 4 0 kr. Díszes angol 
kötésben 2 frt. 

Keleti Károly. Hazánk és népe. A m. t. akadé­
mia által a nagy díjjal koronázott mű második 
javitott kiadása. Ára fűzve 2 frt. 8 0 kr. Angol kö­
tésben 3 frt. 6 0 kr. 

Kölcsey Ferencz Válogatott prózai munkái. 
G r e g u s s Á g o s t bevezetésével. Ára fűzve 1 frt. 
4 0 kr. Angol kötésben 2 frt. 

B. Eötvös József. Magyarország 1514-ben. Ke-
gény. Uj kiadás. 2 kötet. Ára fűzve 3 frt. Angol 
kötésben 4 frt. 6 0 kr. 

Arany János furcsa és vegyes költeményei. 
Jutányos kiadás. Ára fűzve 2 frt. Angol kötésben 2 
frt, 80 kr. 

Scott Walter. Lucia, a lammermoori meny­
asszony. Történeti regény. Angolból fordítja P a-
1 ó c z y L a j o s . Ára fűzve 2 frt. Angol kötésben 
2 frt. 80 kr. 

Szász Károly. Kisebb műfordításai. Angol, fran­
czia, német és vegyes költőkből. A r a fűzve l frt. 
2 0 kr. Angol kötésben 2 frt. 

De Foe, JRobinson Crusoe utazásai, élcményei 
és csodálatos kalandjai. A Robinsonadok tör­
ténetével, és a szerző D e F o e D. életrajzával. 
Fordította M a l m o s y K á r o l y . Főgym. tanár. 
Ára fűzve 1 frt. 4 0 kr. Angol kötésben 2 frt. 

Manzoni. A jegyesek. Milanói történet a 17-ik szá­
zadból. Olaszból fordítva Ára fűzve 2 frt. 8 0 kr. 
Angol kötésben 3 frt, 6 0 kr. 

Arany János kisebb költeméngei. Legújabb tel­

j es jutányos kiadás. Ára fűzve 2 frt. Angol kötés­
ben 2 frt. 8 0 kr. 

Szemere Bertalan. Utazás keleten a világosi 
napok után. 2-ik jutányos kiadás. 2 kötet. Ára 
fűzve 2 frt. Angol kötésben 3 frt. 6 0 kr. 

Szemere Bertalan. Levelek ( 1 8 4 9 — 1 8 6 2 ) . 2-ik ju­
tányos kiadás. Ára fűzve 1 frt. Angol kötésben 1 
frt. 8 0 kr. 

Szemere Bertalan. Szépirodalmi dolgozatok és 
beszédek a forradalom előtt és után. 2-ik jutányos 
kiadás. Ára fűzve 1 frt. Angol kötésben 1 frt. 8 0 kr. 

Arany János. Toldi. Toldi estéje. Murány 
ostroma. Buda halála. Jutányos kiadás. Ára 
fűzve 2 frt. Angol kötésben 2 frt. 80 kr. 

Boz Dickens. Barnaby Budge. Angolból fordította 
B é r e z i k Á r p á d . 2-ik jutányos kiadás. 3 rész 
1 kötetben. Ára fűzve 2 frt, Angol kötésben 2 frt. 8 0 k r . 

Kölcsey Ferencz. Országgyűlési napló. Wesse­
lényi védelme. Ára fűzve 1 frt. 4 0 kr. Angol 
kötésben 2 frt. 

Verne Gyula. A prémek hazája. Francziából for­
dította G y ö r g y A l a d á r . Ára fűzve 2 frt. Angol 
kötésben 2 fit. 8 0 kr. 

Délafrikai utazások és felfedezések, különös te 
kiutet tel M a g y a r L á s z l ó utazásnira. Irta S á m i 
L á s z l ó . Ára fűzve 2 frt. Angol kötésben 2 frt 8 0 kr. 

Vörösmarty kisebb költeményei. Jutányos teljes 
k i a d á s . Ára fűzve 2 frt. Angol kötésben 2 frt, 8 0 kr 

Adalékok a Tliököly- és Bákóczy-kor iroda­
lomtörténetéhez. T h a l y K á l m á n akadémiai 
tag által. Uj jutányos kiadás. 2 kötet. Ára fűzve 
3 frt. Angol kötésben 4 frt. 60 kr. 

Bokhara története a legrégibb időktől az uj korig. 
Irta V á m j ) é ry A r m i fl. Uj jutányos kiadás. 2 
kötet. Ára fűzve 2 frt. Angol kötésben 2 frt. 8 0 kr. 
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A HITIT l t lH 
A „magyar nemzet jutányos családi könyvtára" czim alatt megkezdtem a legelső rangú 

műveket oly Szerfelett jutányos áron adni a közönség kezébe, mely mellett csak a tömeges részvét 

óvhat meg a legjelentékenyebb veszteségtől. Ezen könyvtárba egytől egyig csupán oly műveket akarok 

felvenni, melyek a magyar család minden tagjának kedélyére nemesitően hatnak, és melyekről fel­

teszem, hogy idővel egy valóságos nagybecsű „családi könyvtárt* fognak képezni. 

Minden mű külön kapható, és senki sincs kötelezve az egész könyvtár megszerzésére: 
10 kötetre I kötet i n g - y e n adatik. 

Vörösmarty minden munkái. U j , G y u 1 a i P á 1 
felügyelete alatt nyomatott kiadás. 6 kötet. Ára 
diszes borítékban fűzve 6 frt. Szép hat dom­
bornyomást! angol kötésben 10 frt. 50 kr., 
három kötésben 9 frt. 

Horváth Mihály. Magyarország függetlenségi 
harczának története. U j . szerző által átuézett 
teljes kiadás. 3 testes kötet. Ara diszes boríték­
ban fiizve 6 frt. Szép három angol kötésben 
8 frt. 8 0 kr. 

Báré Eötvös József. A Karthausi. U j teljes ki­
adás. Két rész. Egy kötetben. Ára fűzve 1 frt. 
4 0 kr. Aogol kötésben 2 frt. 

Arany János minden költeményei. U j , szerző 
felügyelete alatt nyomatott teljes kiadás 3 nagy 
kötet 9 0 iv. 1-ső k ö t e t : Kisebb költemények. 

— 2 ik kötet : Nagyobb költemények. Toldi. 
Toldi estéje Murány ostroma Buda halála. 
— 3-ik köte t : Furcsa és vegyes költemények. 
Ára diszes borítékban fűzve 5 frt. — Szép három 
dombornyomásu angol kötésben 7 frt. 6 0 kr. 

Il-ik Rákóczy Ferencz fejedelem: Emlék­
iratai a magyarországi habomról 1703-
tél végéig. Közli T h a l y K á l m á n , m. tud. 
akadémiai tag. — 5- ik , Thaly Kálmán által ismét 
javított, s jegyzetekkel, Rákóczy végrendeletével és 
a bujdosók sírfelirataival bővített jutányos kiadás. 
Ára ftt/.ve 1 frt. 2 0 kr. Diszes angol kötésben 
2 fr t . 

Paris Ameri/eában. I r ta párisi doktor Lefebvre René 
( L a b o u l a y e E d u á r d . ) Tagja Prancziaország 
adózói és Paris kormányzottal társaságának; Mit-
glied des gross- und kleindeutschen Narren-Land-
tages ; Mitglied der k. k. Hanswurst-Akademie zu 

Genserndorf; a Della Civetta herczegi rend nagy­
keresztese ; a Fehér Rigó-rend L X X X I X . osztályú 
lovagja csillaggal stb. — Francziából Márkus István. 
2-ik kiadás. — Ára fűzve 1 frt. Diszes angol kö­
tésben 1 frt. 8 0 kr. 

Washington élete. S p a r k s után a m. t. akadémia 
megbízásából angolból fordította C z u c z o r G e r ­
g e l y 2-ik kiadás. — Ára fűzve 1 frt. Diszes 
angol kötésben 1 frt. 8 0 kr. 

Boz Dickens. Oliivér Twist. A Kisfaludy-társaság 
megbízásából angolból fordította G o n d o l D á n i e l . 
Négy rész egy ( kötetben. 2-ik javított kiadás. — 
Ára fűzve 1 frt. 4 0 kr. Diszes angol kötésben 
2 frt. 2 0 kr. 

Feuillet Octáv. Egy szegény ifjú története. 
Fordította S a l a m o n F e r e n c z . 2-ik kiadás. 

A kis grófnő. Ára fűzve l frt. Diszes angol kötésben 
1 fit , 8 0 kr 

Göthe. Faust.Fordította D ó c z y L a j o s . Népszerű 
bevezetéssel. Ára fűzve 1 frt. Diszes angol kötésben 
1 frt. 8 0 kr. 

ZJiyeszenich Fráter György (Martinuzzi bibornok) 
élete. Irta H o r v á t h M i h á l y . Uj kiadás. Ára 
fűzve 1 frt. 2 0 kr. Diszes angol kötésben 2 frt. 

Petőfi Sándor. A hóhér kötele. James. Robin 
Hood. A Kisfaludy társaság megbízásából ford. 
P e t ő f i S á n d o r . E két regény 1 kötetben. 2-ik 
kiadás. Ára fűzve 1 frt. 4 0 kr. Diszes angol kötés­
ben 2 frt. 

Kazinczy Ferencz Utazásai. A m. t. akadémia 
megbízásából összeszedek: B a j z a és T o l d y . 
Magyarországi utak. Erdélyi levelek Tuldalé-
kok.§Uj kiadás. Ára^füzve 1 frt. Diszes angol 
kötésben 1 frt. 8 0 kr. 

B U D A P E S T , I874. D E U T S C H T E S T V É R E K N Y O M Á S A . 




